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Abstract: Based on one of the theories of the modern philosophical hermeneutics---“ fusion of horizon”, the
author of this paper is to put forward new perspectives to reconsider the criticism toward the two English versions of
Chinese classical work---A Story of Red Mansions. The paper also elaborates the theoretical significance of * fusion
of horizon” in translation practice: It is an unavoidable fact that any target version has translator’s style, so we must
have an objective attitude toward the cultural filtering and misunderstanding; translation and plurality of
interpretations is the need of history; in order to produce ideal target version, translators should make efforts to
enrich and perfect their horizon.
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Résumé: Ce texte met en question les critiques sur les deux versions traduites du Réve du pavillon rouge, et
expose la signification de la théorie sur la traduction . Les textes traduits sont marqués plus ou moins de style
personnel du traducteur , il faut donc traiter des problémes de fausses traductions de facon objective . En meme
temps , le pluralisme de traduction et d’explication est devenu nécessaire en raison de I’ouverture du texte . Les
traducteurs doivent s’y adapter pour améliorer la qualité de traduction
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And | don’t see what | am supposed to do
without any capital. Even the cleverest housewife
can’t make bread without flour.
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Even the cleverest housewife can’t cook a meal
without rice. What do you expect me to do?
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The curfew tolls the Knell of parting day,

The lowing herd wind slowly o’er the lea.

The ploughman homeward plods his weary
way,

And leaves the world to darkness, and to me.
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Shall I compare thee to a summer’s day?

Thou are more lovely and more temperate.
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